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President’s AGM Address 
 Singapore Association for Applied Linguistics (SAAL)  

23rd Annual General Meeting (AGM) 
 by Assoc Prof Chng Huang Hoon 

6 September 2008, Singapore Polytechnic Graduates‟ Guild, 10.00am 

 

Preamble 

Dr Ho Wah Kam – SAAL Patron, Assoc Prof Anne Pakir – SAAL Adviser, 

special guests, members, colleagues, and friends. On behalf of the SAAL 

Executive Committee, I welcome you to the 23rd SAAL AGM. 

 

The details of SAAL activities held in the past year (1 September 2007 to 31 

August 2008) are available in the Honorary Secretary‟s report prepared by 

Dr Peter Tan. I wish here to highlight the following. 

 

Highlights in 2007–2008 

Earlier this year, I was approached by the organising committee of the NIE 

conference to consider ways of collaborating with NIE. We decided that 

SAAL can meaningfully contribute by instituting two special awards in 

support of two scholars from Asia who are planning to come to NIE for their 

conference in 2008. We are happy to announce that Fan Fang and Yuan 

Mingming, from Shantou University, China, co-presenting a paper entitled 

“Globalised English in Asia, Now and the Future: A Perspective Between 

English in Singapore and China” and Maria Luisa Torres Reyes of Ateneo de 

Manila University, Philippines, presenting her paper on “„Modernismo‟ in 

the Philippines: Issues in Language and Literatures”, have been selected for 

these two SAAL awards, valued at $350 each. 

 

AILA2008 was held in Essen, Germany from 25th to 29th August 2008. 

Among the participants at this congress are the following members from the 

SAAL Exco: Beatriz Lorente, Lawrence Zhang and Zhu Shenfa. The SAAL 

Exco nominated Beatriz Lorente to attend the IC meeting at AILA2008.  

 

After much hard work on the part of two Exco members, Dr Peter Tan and 

Dr Rani Rubdy, the SAAL-initiated book project has now been successfully 

published. Peter and Rani have gotten the book, entitled Language as 

commodity: Global structures, local marketplaces published by Continuum 

Press, London. The author‟s copy of this book has just been distributed in 

late August 2008. SAAL members and friends are well represented in the 12 

chapters that make up this work, including Lubna Alsagoff, Ruanni Tupas, 

Ng Bee Chin and Lionel Wee. 
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SAAL hosted the 24th SAAL Lecture on 23rd April 2008. The lecture 

entitled “Language as social practice” was delivered by Professor Alastair 

Pennycook of University Technology, Sydney. Fifty to sixty people attended 

this lecture. During the same period, a few SAAL members hosted Prof 

Edgar Schneider of the University of Regensburg to an informal dinner. We 

are happy to note that these visits and academic interaction have extended the 

SAAL name and enriched our members. 

 

The 3rd meeting of the Special Interest Group for Child Language research 

was held on 27 October 2007. The members of this group continue to meet 

and discuss issues that pertain to their work and SAAL is happy to have 

served as a platform for these scholars. 

 

The Graduate Student Seminar series that SAAL formed two years ago also 

continue to draw interest from among our graduate student members and 

their friends. We have organised three sessions so far for our graduate 

students – in November 2006, April 2007 and February 2008, the most recent 

being a session on “A Dialogue with Supervisors”. As I have mentioned 

before, this series serves as a platform to nurture the next generation of 

scholars, thus providing the continuity that is needed for this process of 

cultivation. We will continue to host this series for as long as there is interest 

and demand for this platform. 

 

Looking Ahead 

A new Exco will come into office today. With this new Exco in place to take 

SAAL forward, I am confident that all of us will continue to enjoy the 

intellectual discussions, the sense of community and friendship that SAAL 

provides. If there is one wish I have for SAAL in the years ahead, it is to see 

SAAL move forward to develop regional links with like-minded scholars in 

Southeast Asia. We will all certainly be enriched by such regional exchange 

of ideas and expertise. 

 

Thank-Yous 

I have been a member of SAAL since 1996. I served as Honorary Secretary 

from 1998–2004, and then as President from 2004–2008. Today, I may be 

stepping down from the SAAL Exco, but I am in no way leaving SAAL. This 

is an organisation that I have grown up with, starting out as a young 

academic who knows next to nothing about working within an academic 

organisation through the years of learning from within SAAL. In the past 12 

years that I have been involved in SAAL work, I have many opportunities to 
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learn from many individuals. In closing this address, I wish to express my 

gratitude to specific members from within and outside the SAAL Exco for 

helping to shape my learning. 

 

The first group of people I wish to thank comprises Dr Ho Wah Kam, Prof 

Anne Pakir, and Dr Teng Su Ching. These are my mentors and my friends. 

They taught me many important lessons through leading SAAL for several 

years, in words and in actions. I will always remember their generosity in 

imparting these lessons of leadership and innovation. 

 

The second group of people I need to acknowledge is the 11th SAAL Exco 

comprising Low Ee Ling, Peter Tan, Jackie Teo, Beatriz Lorente, Lee Chien 

Ching, Lawrence Zhang, Ruanni Tupas, Rani Rubdy, Zhu Shenfa, Arzami 

Salim and Roger Winder. I am blessed to have been able to work with such 

committed colleagues, and am privileged to have had their support in 

enabling my work for SAAL. 

 

The third group of people comprises friends from past Excos and those who 

served outside the Exco. I had the pleasure to serve SAAL with good people 

like Rohini Rajagopalan, Chris Nur, Alvin Leong, Lakshmy Bhaskar, Goh 

Yeng Seng, Tony Hung, Ruth Wong, Jenny Gan and Benny Lee, to name 

just a few. When the work got to me, it is their camaraderie and good 

humour that sustained me and pushed me forward. And most of all, to all our 

members, for their long-time support and for their kind words of 

encouragement. Thank you all, and I wish you a very good year ahead. 

______________________________________________________________ 

 

Incoming President’s Acceptance Speech 
 Singapore Association for Applied Linguistics (SAAL)  

23rd Annual General Meeting (AGM) 
 by Assoc Prof Low Ee Ling 

 
SAAL Patron and Honorary Lifelong Member Dr Ho Wah Kam, SAAL 

Advisor A/P Anne Pakir, SAAL Financial Advisor Dr Teng Su Ching, 

SAAL Immediate Past President, A/P Chng Huang Hoon, Newly Elected 

Exco Members 2008-2010, Partners in Applied Linguistics, Distinguished 

Guests, Ladies and Gentlemen. 

 

If you visit the homepage of Google Scholar, you will see the phrase “stand 

on the shoulders of giants”. This is how I feel right now, not literally of 

course.  
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I wish to first acknowledge the contributions of my immediate past President 

A/P Chng Huang Hoon during her two terms as President of SAAL by 

revisiting the key milestones she has achieved for SAAL. I would first like to 

acknowledge Huang Hoon for: 

 

1. Tightening up the administrative processes within SAAL  

She has, through her eye for details, managed to achieve a revised 

constitution which has been approved by the Registry of Societies to include 

the following:  

 

(a) 3 categories of membership: 

¶  Individual, Student & Corporate membership 

¶ 2-year subscription policy  

(b) Moving of the SAAL year to 1 Sept to coincide with the academic 

calendar more closely 

(c) She has also tightened up the Treasury procedures for greater  

      accountability such that SAAL can stand up to the scrutiny of tighter  

      controls over the financial governance of non-governmental 

 agencies 

 

I am indeed very fortunate to inherit a neat, tidy and most importantly, highly 

publicly accountable SAAL from Huang Hoon and for this, I say my first 

„thank you‟ to Huang Hoon.   

 

Secondly, Huang Hoon worked tirelessly to bring a new level to the research 

and publications of SAAL. She did this in a few ways, primarily through the 

setting up of a Research & Publications Sub-Committee which oversees the 

research directions and more importantly, the publications for SAAL. And, 

we have two proud deliverables for this effort: (1) Changing perspectives on 

pedagogical grammar was published in 2007 & edited by Dr Ruanni Tupas, 

Dr Yuan Yi & Ms Chris Nur; and (2) Language as commodity which arose 

initially out of a humble SAAL AGM Forum 2004 published by Continuum, 

has just been published in 2008 edited by the new VP Dr Peter Tan and my 

new Asst Treasurer Dr Rani Rubdy. 

 

Next, Huang Hoon also introduced the idea of seeding Special Interest 

Groups (SIGs) for SAAL. She successfully seeded one known as the SIG on 

Child Language Acquisition and that SIG has met a few times on their own 

and developed a comprehensive bibliography on Child Language 

Acquisition. A comprehensive bibliography on Academic Writing research 
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has also been started by Dr Wu Siew Mei. Both listings are available on our 

website.  

 

Finally, Huang Hoon also supported the introduction of a SAAL Graduate 

Seminar Series, a series which has been warmly received by the postgraduate 

(master‟s and doctoral students) working across the different institutes in 

Singapore on research areas linked to Applied Linguistics. Through this 

platform, SAAL has a means of attracting budding applied linguists on the 

brink of completing their doctoral dissertations on board. I would like to 

make special mention of Ao Ran who is now proudly on board our SAAL 

Exco.  

 

I feel that today, I have to make mention of the main milestones in Huang 

Hoon‟s tenure as SAAL President as it is not in her nature to „brag about 

herself‟. Very much one who shuns the limelight, preferring instead to lead 

by example behind closed doors, Huang hoon has worked tirelessly for 

SAAL, and it is only right that I publicly acknowledge all that she has done 

for SAAL in her steadfast, persevering and resilient ways. For this, the 

SAAL outgoing Exco 2006–2008 would like to present Huang Hoon with a 

very special but personal gift we have specially compiled for her, an idea 

stolen from something we had done together for Anne Pakir.  

 

Huang Hoon, to ensure that you never forget how much you have toiled for 

SAAL, I am proud to present you with all the SAAL minutes from the time 

you took over the helm in 2004 till your very last Exco meeting in 2008. I 

would like to invite my new VP, Dr Peter Tan to present you with this 

special gift.  

 

And that‟s not all. We have also prepared a little something for you and 

would like to invite your predecessor and SAAL‟s adviser A/P Anne Pakir to 

award you with a plaque from SAAL. Don‟t worry, along with it doesn‟t 

come Honorary lifelong membership yet so don‟t be frightened off by us.  

 

Now, I just want to spend a few moments to thank another special someone 

without whom I would not be in Applied Linguistics anyway, and that is my 

Direct Honours thesis supervisor and academic mentor-extraordinaire A/P 

Anne Pakir.  

 

I walked into her office in the summer of 1992, fussing over whether I 

should in fact, be considering the Direct Honours (3-1-1) programme where a 

select 1% (i.e. 3 of us out of a Year 1 cohort of 300) are granted the 
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opportunity to specialise only in EL. Not only did she persuade me to take on 

that programme, through being an excellent honours-year supervisor, she 

inspired me to pursue a doctorate degree at the University of Cambridge in 

Linguistics and to stay in it for life! She was tolerant of my mischievous 

ways (including delaying my deadlines as I was waiting all night for my 

escaped hamster to appear), believing that behind my naughty streaks lay a 

budding and serious academic who is capable of pursuing a technical field 

like laboratory phonetics, which she felt was very much needed as a 

specialisation by a local academic for Singapore‟s universities.  

 

Her influence in my academic and administrative life has been profound and 

I am what I am today because of her. As in the acknowledgements page of a 

book, any errors or omissions in my character remain my sole responsibility. 

I want to accord her with the same honour that my student have accorded to 

me: that I am a great teacher because I know what it means to have been 

taught by a great teacher! Monday was Teachers‟ Day and, in following your 

footsteps, we are now both thronged with university administration such that 

we hardly have time to chat on the phone anymore, I want to wish you a very 

Happy Teachers‟ Day and to publicly acknowledge you for what you have 

done for me all these years. 

 

So what do I hope to achieve in my tenure as President? I would not want to 

reveal too much without consulting my new Exco members but I would just 

like to provide a glimpse into some ideas that I would be considering: 

 

1. I would like to consider raising the profile of the SAAL Quarterly to that 

of a regional applied linguistics journal tentatively called The SAAL 

Review. SAAL is now 23 years old, a young adult, and our Exco 

members are renowned in their respective domains in Applied 

Linguistics, many serving on editorial boards of international journals 

like TESOL Quarterly and the RELC Journal or serve constantly as peer 

reviewers for top-tier journals in the field that I feel that this would be a 

good way forward. It will involve a lot of work but I hope that the new 

energetic and very academically  team (recently promoted associate 

professors, winners of best dissertation awards, research scholarship 

awardees, editors and authors of international reviewed journals and 

books by international printing presses) will be able to work together to 

achieve this vision. 

2. Secondly, I would like to reach out to regional partners to form a 

network of AL in the region. One immediate partner could be MAAL 

who are still in the process of being set up. It is my vision that SAAL 
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helps our neighbours in their bid to promote AL and perhaps to co-

organise joint symposia such that, in time to come, AL in the region will 

achieve an Asian dominance and be less BANA-centred.  

3. I would also like to grow the multilingual focus of SAAL to include 

SOLE (Singapore‟s Official Languages Other than English) and to 

engage the multilingual community of AL practitioners to be interested 

in contributing to and partnering SAAL in our work 

4. As an AL organisation and as a teacher educator myself, I will continue 

to focus on the pedagogical aspects of SAAL reaching out to teachers at 

all levels from school to the tertiary level. I aim to work in close 

partnership with STETS and have already established informal links with 

RELC alumni which comprises mainly teachers with have done Masters 

and PD programmes with RELC and NUS. As for STU, I hope that our 

close partnership will continue under the able and exemplary guidance of 

your academic advisor, Dr Ho who had agreed to be our SAAL Patron 

for the new Exco term.  

 

I have kept you all long enough but I just want to say that I hope that I will 

be „worth my weight in salt‟ (which will amount to quite a lot) and be able to 

lead SAAL to newer heights and be able with my energetic young team to 

put Singapore and AL firmly on the international map of AL researchers as 

well as my predecessors have done!   

_____________________________________________________________  

 

BOOK REVIEW  
 

From Wall Street to Main Street: Metaphor and language  
and their significance as currency of exchange 

______________________________________________________________ 

 

Introductory Remarks 

When these two new books, edited by colleagues in Japan and Singapore, 

landed on my desk the other day, I was fascinated by their titles (Metaphors 

for Learning: Cross-Cultural Perspectives and Language as Commodity: 

Global Structures, Local Marketplaces, both published this year). Fascinated 

in the sense that in the last two weeks or so (roughly from 14 to 29 

September 2008), the printed media was awash with metaphorical language 

to capture one crisis after another. 

While melamine was the toxic chemical that caused the milk crisis in a major 

country in the East, toxicity became a metaphor for some financial products 
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in the banking turmoil in the West.  The sub-prime mortgage crisis and the 

ñcredit crunchò led to ñbrickor mortisò (real estate lingo) and in its wake 

(following ñmortisò naturally) were ñtoxic assetsò or ñimpaired assetsò (if 

you like) and ñtoxic debtsò resulting in a ñgreat bank fire sale of the 

centuryò. It was further reported that, as the financial crisis moved on 

relentlessly, financial institutions based in the US were falling ñlike 

dominosò and in turn Asian bourses endured a ñwhite-knuckle, roller-coaster 

rideò. Many major financial firms were therefore ñwoundedò in the crisis 

(Today, 22 September 2008). To save this ñfinancial meltdownò, there was 

ña series of fire-fighting approachesò. The metaphors have stemmed from 

different contexts ï for example, war (ñbeing woundedò and ñembattled 

financial giantsò), of sickness (ñWall Street convulsionsò and a ñcure-all to 

the illsò) and of natural disasters (ñcredit to businesses dries upò are merged 

in this ñfinancial meltdownò. In the last few weeks, the ubiquity of the 

metaphor has been especially striking in the printed media ï metaphor piled 

on metaphor ï and so the two new books arrived just in time for a quick 

review on the use of metaphors.  

I am not dealing here with the truth or falsity of the metaphors used above 

(anything good or bad consumed excessively leads to ñtoxicityò, in any 

case), or whether the secondary reference matches the primary source. But, 

as everyone knows, in the use of metaphors, ideas and vocabulary are 

transformed from their original 

domains of use (primary source) and 

are then applied to describe and 

explain complex processes and 

procedures (secondary reference). 

Nonetheless, the metaphor is a 

powerful cognitive tool in the case of 

education. Education is ñgrowthò in 

development; it ñnurturesò the young, 

while learning is a ñjourneyò. In these 

days in education there is, of course, 

ñquality controlò. 

Readers who wish to find out more 

about the study of the metaphor as a 

phenomenon of language use should 

try to read, post-Lakoff, The 

Language of Metaphors (1997) by 

Andrew Goatly, formerly of NUS, and 

a seminal work in applied linguistics 
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research, Researching and Applying Metaphor, edited by Lynne Cameron 

and Graham Low, who see the metaphor as a special case of language in use, 

in which ñthe linguistic is meshed with the social and with the cognitiveò (p. 

4). 

 

Book 1 ï Metaphors for learning: Cross-cultural perspectives (2008) 

The first book I received was Metaphors for Learning: Cross-Cultural 

Perspectives (2008), edited by Erich A. Berendt of Seisen University in 

Japan. Erich, a friend, is effectively bilingual in English and Japanese. This 

collection of 11 scholarly essays is an important contribution to our 

understanding of the conceptualisation of learning experiences through 

figurative language, which in this case is the metaphor.  Much of it is 

regarded as culture-specific, hence the essays dealt with several languages 

other than English, namely, Japanese, Chinese, Malay and those used in the 

Tunisian and South African contexts. 

The authors focused on the multiple roles of metaphorical language that 

shape our understanding of how we learn in a variety of languages and 

cultures, both Eastern and Western. Providing a cross-cultural perspective, 

these papers dealt with a range of topics using data from different sources: 

proverbs, spoken and written discourse related to learning, government 

documents, interviews and questionnaires.  

The book is divided into four parts: namely, Part 1 ï Historical 

Transformations in Metaphor Conceptualisation, Part 2 ï Socio-Cultural 

Values and Metaphoric Conceptualisation, Part 3 ï Metaphors and the 

Classroom, and Part 4 ï Metaphors in Educational Planning. The languages 

presented include Arabic, Chinese, English, Hungarian, Japanese, Malay, 

Polish, and Russian plus those in the cultural contexts of Tunisia and South 

Africa.  

The 11 papers in this volume are similarly divided into four Parts. The first 

two papers examined the historical shift in academic metaphors, of the West 

and of Japan with its Chinese roots and how they influenced academic 

discourse and teaching. Papers in Part 2 focused primarily on socio-cultural 

values which the conceptual metaphorical analysis elicited in a variety of 

languages. For instance, the paper by Masako Hiraga provided an analysis of 

the concept of learning in the Japanese language.  In Singapore, in our 

educational discourse, we often refer to learning as a ñjourneyò. In Japanese, 

the dominant traditional metaphor, according to Hiraga, is ñLearning is a 

Journeyò or manabi-no miti ï miti is also  (tao or dao) in Chinese 

character. In the same group, Erichôs own paper faced the challenge of doing 
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a systematic cross-cultural comparison of the underlying conceptual 

metaphors in the domain of learning for English and Japanese. In another 

paper, Malay is the context ï from a contemporary newspaper-based corpus, 

Imran Ho-Abdullah of Malaysia analyses five key generic roots for óteaching 

and learningô in the Malay language, namely, latih, asuh, bimbing, didik, and 

ajar. These terms were examined in their contexts of use and lexical 

collocations. The question of how these reflected socio-cultural values in the 

goals and types of learning was examined from their links to conceptual 

metaphoric typologies. The effect on language planning in Malaysia was also 

discussed. Furthermore the impact of Islamic formal traditions in learning 

and the needs of modern technical education can be seen in the implications 

teased out from these metaphorical patterns found in the Malay language. 

 

Of the two papers in Part 3 of the book on the roles of the metaphor in the 

classroom, Lynne Cameronôs focused on the discourse roles of conventional 

metaphors in the British primary school classroom. Her study was based on 

data (taped classroom interactions and observation notes) collected from 

English 9- to 11-year-olds in class. Figurative language use (types and 

functions) and the systematic (conventional) metaphors in the classrooms, 

such as óJourneyô, are analysed with implications for learning. The paper by 

Jin Lixian and Martin Cortazzi, both of whom have published extensively on 

learning in classrooms in China, encompassed the styles of learning in 

classroom discourse as well as the impact of socio-cultural values with 

regard to the roles of teacher-student relations by focusing on the Chinese 

cultures of learning. This was done by examining the conventional 

metaphors used to express ideas about ñknowledgeò, ñgood teacherò and 

ñgood learningò. 

 

Part 4 comprised two papers on language planning in education and how the 

conventional metaphors shape the discourse about the nature and goals of 

learning in Tunisia and South Africa. These papers brought the reader full 

circle from the Part 1 on the significance of the historical transformation in 

conceptualisation of the metaphor to Part 4 on metaphors in educational 

planning. 

In concluding, let me add that (as editor Erich told us) some of these papers 

went back to a 1955 symposium at the International Association of 

Intercultural Communication Study Conference held in Harbin, China. The 

papers of that symposium were published as a special issue of the journal 

Intercultural Communication Studies VII:2 (1997-8), entitled Learning: East 

and West, by the International Association for Intercultural Communication, 
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Trinity University, Texas. The positive response to the initial project 

encouraged Erich to enlarge the scope of the domain of learning and provide 

opportunities to revise or prepare new research material with a greater 

variety of languages and cultural contexts. The result is the present volume. 

To Erich, the papers in this volume ñnot only develop issues in cognitive 

linguistics in the use of systematic or extensive data bases but in so far as 

they explore cross-cultural aspects of learning [they] also have implications 

for language teaching, translation and cross-cultural communication 

specialistsò (p. 9). 

 

Book 2 – Language as commodity: Global structures, local marketplaces 

(2008) 

Language as Commodity is another collection of scholarly papers, edited by 

Peter Tan of NUS and Rani Rubdy of NIE, both of whom are very active 

members of SAAL (Singapore Association for Applied Linguistics). The 

metaphor of language as commodity is an interesting one, with the „value‟ of 

language, defined in terms of the global marketplace as much as within the 

complex local socio-political domain. In a large sense, language is a 

commodity with an exchange value. In the socio-political domain, with 

language having the function of exchange and, being an “exchange-friendly 

institution”, it places the study of language and its impact within the domain 

of economics and marketisation. Language is therefore a saleable 

commodity.  

With globalisation, increased 

migration and trade, according to 

Reksulak et al. (2004), “what 

materialized over millennia as a result 

of competition among alternative 

media of exchange and means of 

communication were „efficient‟ 

monies and languages. In modern 

parlance, language is the archetypal 

„network‟ good (i.e., it exhibits 

positive externalities in consumption). 

Unlike money and most ordinary 

goods, language derives value not 

from scarcity but from ubiquity. 

Words and rules for their use become 
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more valuable the greater is the number of people who learn and apply them 

consistently in everyday discourse”. 

This book, in 12 chapters, explored the issues in treating languages as 

saleable commodities, such as English in Singapore, Malaysia, and the 

Philippines and English and other languages in India, China and post-

colonial Africa. All these issues touched on official language policy. The 

valuations assigned to language or languages in each country determined the 

motivations that influenced policy-making decisions. As editors Peter and 

Rani explained it, “The complexity of today‟s world and the changing needs 

of societies mean that individuals, communities, Ministries of Education and 

governments are making decisions about the merits of learning, promoting or 

insisting on particular languages”.  

At the same time, as Lam and Wang pointed out in their chapter (Chapter 9), 

the negotiation of language value really occurred at two levels – at the state 

level (as language policy) and at the level of individuals (as personal choice). 

They therefore drew attention (in the multilingual situation in China) to this 

“indeterminacy surrounding the value of each language involved that allows 

language users and the state to trade languages on a day-to-day basis and 

periodically assign and re-assign value as appropriate (p. 149). 

The 12 chapters covered a spread of topics such as ñDimensions of 

globalization and applied linguisticsò, ñLinguistic instrumentalism in 

Singaporeò, ñThe commodification of Malayò, ñBeyond linguistic 

instrumentalism: The place of Singlish in Singaporeò, ñAnatomies of 

linguistic commodification: The case of English in the Philippines vis-à-vis 

other languages in the multilingual marketplaceò. In addition, there are 

papers on English in India, China, and Australia and on language policy in 

post-colonial Africa. 

 

If a generalisation may be attempted, the papers in this volume showed, to 

quote Lubna (in Chapter 3), how ñthe exigencies of politics and economics 

play a crucial role in determining the fate and fortune of languagesò (p. 53). 

But several papers went beyond this generalisation so as not to overlook, to 

use Lubnaôs term, ñthe possibility of multi-discursive framesò.  This was 

what Lam and Wang did in Chapter 9; it was also how Lubna in her paper 

skilfully arrived at her conclusion about the Malay language in Singapore ï 

that ñMalayôs status as a politically valued commodity has appeared to have 

come full circleò (p. 53). In the last paper (Chapter 12), Michael and Jinghe 

explained how ñEnglish as a commodity in the worldôs multilingual 

knowledge economiesò is reinforced by ñmechanisms for standardizing what 
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is held to be common in the languageò. As a result, certain varieties of 

English are marginalized. Writing from Australia, they said that immigrant 

teachers speaking English with a non-Australian accent were ñdevaluedò. 

 

Finally, the idea for this volume stemmed from a forum organised by the 

Singapore Association for Applied Linguistics (SAAL) some three years ago 

on the role of language in a multilingual society such as Singapore. Then the 

idea took on a life of its own with chapters commissioned from local and 

overseas scholars. The chapter writers are well published in linguistics and 

applied linguistics, and they very competently focus on the theme of 

language as a commodity in different contexts. 

 

Concluding Remarks 

 

Both books showed us that the metaphor is seductively reductionist, and both 

direct us away from seeing the metaphor, which we learnt in school, as a 

decorative device, to seeing it as a powerful linguistic and cognitive tool in 

our attempts to describe and classify phenomena. In the process, language, as 

an autonomous system, ñ ócreatesô reality in its own imageò (Hawkes, 1972, 

cited by Taylor, 1984). 

 

Book 1 (edited by Erich) dealt with the process of metaphorical construction, 

a process that is open to linguistic and cultural influences of many types, 

while Book 2 (edited by Peter and Rani) deals with metaphor as the product 

of changes in society and polity. Both books should be useful resources for 

language teachers and postgraduate students in language and applied 

linguistics. 

by Ho Wah Kam 

Patron, SAAL 
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ANNOUNCEMENT 
 

The Inaugural Summer Institute On Language Teaching 

 

19–23 January 2009, University of New South Wales 

 

The Inaugural Summer Institute on Language Teaching aims to provide short 

courses for students, teachers and researchers who are keen on updating their 

skills or learning new ones. Headed by Professor David Nunan, the Institute 

provides intensive weeklong sessions, lead by prominent academics in the 

field of language acquisition and learning.  

 

The Institute will run nine courses, each course being handled by an expert in 

the field. One course lasts for three hours per day, and will run for five days. 

The registration fee includes snacks and light tea for the participants. 

 

For more information and registration assistance, please contact: Michael I. 

Narciso. Tel. No. (+61 2) 9385 8004. Email: education.events@unsw.edu.au    

 

SCHEDULE 

 

9.30amï12.30pm 

Developing and Using Language Assessments Prof Adrian Palmer 

Discourse Analysis for Language Teachers Prof Brian Paltridge 

Introduction to Second Language Acquisition  Prof David Nunan 

Technology in Language Education Prof Denise Murray 

1.30ï4.00pm 

Teacher Language Awareness and Grammar 

Pedagogy 
Prof Steve Andrews 

Controversies in Academic Writing Dr Sue Starfield 

Statistical Analyses for Language Assessment Prof Lyle Bachman 

An Introduction to Language and the Brain Prof MaryAnn Christison 

Assessment for Learning: From Theory to 

Practice 
Prof Chris Davison 

mailto:education.events@unsw.edu.au
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